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1. A sera... 

versi di Leonardo M. Cognetti 

Bianca splende la luna,  
Voghiamo, o mio battei.  
Se il remo m’è fedel, Voghiam!... 
Io rivedrò la mia diletta bruna. 
Della sua flnestretta  
Veggo lontan sul mar 
Il lume tremolar...  
Voghiam!... 
Ella t'attende, o gondolier, t’affretta. 
O notte, quest’incanto  
Parla soave al cor.  
La canzone d'amor  



 

 

Voghiam!... 
Ripeti, o gondolier, disciogli il canto. 
«Finché vedrai brillare  
Le stelle, io t’amerò.  
A te fedel sarò...  
Voghiam!... 
Finché la notte scenderà sul mare» 
 
2. Sleep, and Remember, Beloved 

versi di James Strang 

Sleep, and remember, beloved,  
Now in the dreams of night,  
How in the fields we wander’d 
Far in the morning light;  
Bravely the waking glory 
Flashed on the sparkling dew,  
When in the fields I whispered,  
Dearest, my love to you. 
Sleep, and remember, beloved, 
Dream and remember, my own,  
Waking or sleeping, beloved,  
Ever I love you alone. 
 
Wake, and remember, beloved, 
Now in the hush of night,  
How in the wood I met you, 
Under the starry light;  
Holding your hand in mine love 
Over your brows I bent,  
There in the starlight reading  
All that your dear eyes meant. 
Wake, and remember, beloved, 
Wake, and remember, my own,  
Sleeping or waking, beloved,  
Ever I love you alone. 
 
Here in the moonlit silence, 
Shadow and dreaming light,  
Tender and haunting fancies  
Float thro’ the magic night;  
Now may the angels guard you, 
Bending from Heaven’s height,  
When from my heart I give you,  
Dearest, a fond “Good-night.” 
Sleep, and remember, beloved, 
Sleep, and remember, my own,  
Waking or sleeping, beloved,  
Ever I love you alone. 
 
3. Barcarolle 

versi di Clifton Bingham 

I wait for thee, sweet love, to-night, 



 

 

My boat is at thy stair;  
The moon is full, the sea is bright, 
And all the world is fair.  
Come down and I will sing to thee, 
And charm away thy fear;  
Of love alone my song shall be,  
For thee alone to hear! 
 
Then float,  
My boat,  
Across the dim lagoon;  
The night  
Is bright,  
And morning comes too soon;  
Too soon  
The moon  
Will hide away her light;  
Come down  
And crown  
With love the hours of night! 
 
The night a million stars may know, 
That tremble in the skies;  
But faint and dim their light shall grow, 
When fair the moon doth rise!  
Thou art my love, my life, sweetheart, 
Come down and on me shine;  
Let all the stars of heaven depart –  
I care not, thou art mine! 
Then float,  
My boat,  
Across the dim lagoon; 
The night  
Is bright,  
And morning comes too soon;  
Too soon  
The moon  
Will hide away her light;  
Come down  
And crown  
With love the hours of night! 
 
4. My Darling 

versi di Frederic E. Weatherly 

You meet me in the busy world, you hear the words I say,  
And yet you cannot read my heart, it dwells so far away;  
You see the light within my eyes and yet you cannot tell  
The beauteous vision of my soul, the dream I love so well. 
 
You cannot see the radiant star I follow and adore,  
You do not know the gentle light that guides me evermore,  
You do not hear the tender song that echoes in my ears,  



 

 

And fills my heart with melody, my eyes with happy tears. 
 
It is the song of all the world the sweetest I have known. I 
t is my darling’s voice that speaks, and speaks to me alone,  
It is a star that waneth not, a dream that will not die,  
It is the heart that clings to me, while all the world goes by. 
 
5. Love’s Return 

versi di Mark Ambient 

Back to thee, my love, I come, 
Back to thee, my heart’s first home,  
O’er a waste of dreary years,  
Thro’ a mist of blinding tears;  
Long I’ve strayed o’er land and sea.  
But to find I love but thee:  
Ah! thy tears are falling fast,  
Brooding o’er the bitter past.  
Heart of love! Forget, forgive:  
Let me look at thee and live. 
 
Like a tired child, I come, 
Heart, my heart, O take me home!  
Love, I love thee more, not less,  
Faithful thro’ my faithlessness:  
Long I’ve stray’d o’er the land and sea,  
But to find I love but thee:  
Ah! thine eyes meet mine at last,  
Tears of joy are falling fast:  
Thou art all life hath to give,  
Not to love is not to live! 
 
6. Lamento d’amore 

Perché ti deggio amar d’amor sì santo,  
Se tu non m’ami dell’istesso amor?  
Forse il destin che mi dannava al pianto,  
Come croce l’impose a questo cor. 
 
Ma forse il dì verrà che m’amerai  
Pentita di mostrarti a me crudel;  
Ma sarà tardi, e invan mi chiamerai,  
Ché sceso sarò già nel freddo avel. 
 
E allora che una mesta e pia preghiera  
Dal labbro tuo farai a Dio salir,  
Sovra l’ali dell’aure della sera  
Alla mia tomba manda un tuo sospir. 
 
E se sull’imbrunire in veste nera 
Visiterai de’ morti la città,  
Vedrai sulla mia fossa errar leggera  
Una fiammella che ti seguirà. 
 



 

 

Sarà l’ultimo fremito d'amore  
Che il cener mio per te risentirà;  
Della fiammella il tremulo bagliore  
Come e quanto t’amai ti narrerà. 
 
 

“A Greyswood” 

7. Mattinata 

versi di Enrico Panzacchi 

Mary, tremando l’ultima stella  
Nel vasto azzurro  
Tra poco vanirà; 
E presso a sorgere l’alba novella,  
Con un susurro  
L’aura l’annunzia già. 
 
Io non ti dico, vieni al verone;  
Mary, in quest’ore  
Più dolce è riposar; 
Mormoro basso la mia canzone,  
Che il tuo sopore  
Non giunga ad abbreviar... 
 
Solo domando, solo desio  
Che il canto mio Lambendo il tuo guancial, 
Versi, o fanciulla, nella tua mente  
L’onda lucente  
D’un sogno celestial!... 
 
8. Sonnet 

versi di Félix Arvers 

Mon âme a son secret, ma vie a son mystère,  
Un amour éternel en moment conçu;  
Le mal est sans espoir, aussi j’ai dû le taire,  
Et celle qui l’a fait n’en jamais rien su. 
 
Helas! j’aurai passé près d'elle inaperçu,  
Toujours a ses côtés et pourtant solitaire,  
Et j’aurai jusqu’au bout fait mon temps sur la terre,  
N’osant rien demander, et n’ayant rien reçu. 
 
Pour elle, quoique Dieu l’ai faite douce et tendre,  
Elle ira son chemin, distraite, et sans entendre  
Ce murmure d’amour élevé sous ses pas. 
 
A l’austère devoir pieusement fìdèle, 
Elle dira, lisant ces vers tout remplis d’elle, 
“Quelle est donc cette femme?” et ne comprendra pas. 
 
9. Zitta! 

versi di Ferdinando Martini 

Zitta per carità! Finché ti miro 



 

 

Ne’ bruni occhi vivaci,  
Vola l’anima mia con un sospiro  
In cerca de’ tuoi baci. 
Ma se, carina mia,  
Per caso apri la bocca,  
Lo so quel che mi tocca  
Tu mi schianti di certo una bugìa. 
 
Oh! lasciati ammirar come una bella 
Statua di marmo pario  
Che non ha cor, né udito, né favella  
E sfida il calendario... 
O bella menzognera  
Quest’è il patto, se vuoi;  
Io sempre ai piedi tuoi  
Tu sempre zitta da mattina a sera. 
 
Che se un giorno mentr’io, fise le ciglia 
Ti vagheggio e ti bramo  
Di quel sempre tacer l’uggia ti piglia 
Parlami e dimmi “io t’amo!” 
Senz’ombra di rancore  
Infilerò la via;  
Anzi, bugiarda mia,  
Io stesso aprirò l’uscio al successore. 
 
10. Vecchio stornello 

versi di Francesco Dall’Ongaro 

Se siete buona, come siete bella,  
Teneteli per voi que’ dolci sguardi.  
V’arde fra ciglio e ciglio una fiammella,  
Che fa ringiovanire i cor più tardi.  
Io son come un romito nella cella,  
Ma chi mi può tener che non vi guardi?. 
 
Bella, se non volete il mio tormento, 
 Levate que’ begli occhi al firmamento. 
 
Vi crederò una santa sull’altare, 
E vi potrò adorar, se non amare; 
 
Vi crederò uno spirito beato,  
E vi potrò guardar senza peccato!. 
 
 
11. Because of You 

versi di Frederic E. Weatherly 

I love the dawn in beauty beaming,  
The silver land, the radiant sea,  
Because it wakes your soul from dreaming,  
And gives you back to life and me.  
I love the birds that carol o’er us,  



 

 

The flowers that wake in wood and lea,  
They tell me life is sweet before us,  
And I for you and you for me! 
 
I love the storm that beats the ocean,  
The valleys deep, the crags above,  
For soft across the wild commotion  
I hear the still sweet voice of love!  
I love the cairn that falls at even,  
The hush that sleeps along the blue,  
For earth seems nearer unto Heaven,  
And makes me dream of rest and you! 
 
I love the night so deep and tender,  
The burning stars, the tranced blue,  
Because I come in sweet surrender,  
Because I give myself to you;  
Because I feel your arms around me,  
Because I see your dear eyes shine,  
Because I know that Love has crowned me,  
And I am yours and you are mine. 
 
12. May-Time 

versi di Augusta Hancock 

Do you remember the dear, dear days  
Of May-time long ago,  
When under the gleam of the waking sun  
We walked where the wind-flow’rs blow?  
And our hearts were light, and our songs were gay 
As the birds in the sapphire sky;  
But ’twas long ago, and the flow’rs have pass’d,  
And the may has drifted by. 
 
Ah, dear, dear love, you have come again,  
And your voice sounds sweet and clear,  
And you softly plead, as I feel your kiss,  
And the world no more seems drear. I 
n your love, true heart, is no wintertide,  
In your faith no dying day,  
And our lives are sweet with the light of peace  
And the golden love of May. 
 
 
“Mélodies” 

versi di Charles Fuster 

13. Mon bien-aimé! 

Viens, ô mori bien-aimé, viens trouver dans mes bras  
Le silence et ses charmes! 
Je te ferai goûter, lorsque tu pleureras  
Des baisers sur des larmes. 
 
Viens, ô mon bien-aimé, dire au doute cruel  



 

 

Qu’il n'a plus qu’à se taire, 
Puisqu’un regard chéri peut vous ouvrir le ciel 
 Sans vous fermer la terre! 
 
Viens, ô mon bien-aimé, m’apporter la langueur  
Des tendresses blessées; 
Et réchauffons ainsi, longuement,  
cœur à cœur, Nos douleurs caressées! 
 
14. Petite Valse Romantique 

La valse passe,  
Elle m’enlace;  
Et nous tournons, d’un même essor,  
Démarche unie,  
Dans l’harmonie,  
Les parfums et les frissons d’or. 
 
La valse oppresse  
De ma tendresse  
Les aveux trop fiers pour oser,  
Et je m’enivre 
 Du mal de vivre  
Dans l’espoir vain d’un tel baiser. 
 
La valse expire;  
Qu’avais-je à dire? 
Sans savoir, elle m’a quitté. 
 La valse tombe;  
Vienne la tombe!  
J’ai vécu mon éternité. 
 
15. Avec toi!... 

Sais-tu pourquoi l’infini me pénétre  
Quand, l’âme aux yeux, je vais près de mon roi?  
C’est qu’un instant je sens vivre mon être  
Avec toi, pour toi. 
 
Quand tu me lis une œuvre préférée,  
La mort viendrait sans me causer d’éffroi:  
C’est que je monte au ciel, transfigurée,  
Avec toi, pour toi. 
 
Mes yeux éteints ne sauraient plus rien dire  
Si mon soleil se détournait de moi: 
– Fais que je meure et permets que j’expire  
Avec toi, pour toi. 
 
16. L’Extase 

I. Connaissez-vous cette histoire? 

Connaisez-vous cette histoire? Elle est vraie.  
De son couvent un novice sortait,  
Lorsqu’il ouït, dans les fleurs de la haie,  



 

 

Un oiseau qui chantait. 
 

En sa fraîcheur la voix était si tendre,  
On y sentait si bien murmurer Dieu,  
Que, sans bourger le novice, à l’entendre,  
Resta jusqu’au soir bleu. 
 
La nuit le prit dans sa résille noire;  
La voix se tut, j’imagine, ou s’enfuit:  
Il l’écoutait chanter dans sa mémoire;  
Il ne vit pas la nuit. 
 
Le jour revint, chassant tout maléfice;  
En vain les coqs crièrent son retour; 
L’étrange charme endormait le novice;  
Il ne vit pas le jour. 
 
17. II. Debout encor, muet  

Debout encor, muet, dans l’ignorance  
Du soleil lourd ou du vent qui battait,  
Il n’avait plus ni plaisir, ni souffrance,  
Ni crainte: il écoutait. 
 
Et, désormais, cherchant toujours la phrase  
Qu’il poursuivra durant l’éternité,  
Vainqueur du temps, immobile, en extase,  
Le novice est resté. 
 
18. III. Lorsq’en mes bras  

Lorsqu’en mes bras la tenant endormie,  
De sa beauté respirant les parfums,  
Je pus baiser les yeux de mon amie,  
J’avais les cheveux bruns. 
 
Sur notre amour je fermai la fenêtre;  
Sans voir le ciel ni les coteaux fleuris, 
Près du cher cœur je suis resté... Peut-être  
Que j’ai les cheveux gris. 
 
Dans la douceur de la nuit embaumée  
J’ai bu l'oubli des jours étincelants:  
Sans m’en douter, sans rien voir que l’aimée,  
J’aurai les cheveux blancs. 
 
Et, me penchant sur son sommeil tranquille,  
Cherchant son nom et me le murmurant,  
Je resterai dans l’extase, immobile,  
L’éternité durant! 
 
 
19. Petite Nòel 

versi di Anonimo 



 

 

Dans ton soulier, le bon Noël, sans doute,  
Apportera cette nuit ses cadeaux.  
Déjà quelqu’un l’a vu se mettre en route,  
Avec sa hotte à crochets sur le dos. 
 
Je ne sai pas s’il a pour toi grand’ chose, 
Mais dans sa hotte il peut en vain fouiller, 
Rien ne sera si beau... que ton pied rose... que ton pied rose... 
Dans ton soulier. 
 
20. Who Knows? 

versi di Louisa Gray 

Were you to come to me once more, my love,  
And lay your hand in mine, and kiss my brow,  
And speak to me of the sweet long ago,  
And say you loved me then, and love me now,  
Would all that was, and all that might have been  
Forgotten lie for ever, and for aye?  
And would my fond heart be as trustful, dear,  
As tho’ your love had never gone away?  
Who knows? 
 
Perchance, dear, were I folded to your heart,  
The while you smiled away my doubts and fears,  
Love would, like flow’rs that burst thro’ frozen soil,  
Bloom up, and brave the blight of coming years,  
Then, dear, if you were to be true to me,  
As I have been to you since long ago,  
Earth would methinks foreshadow paradise,  
But, for how long, O! love, would it be so?  
Who knows? 
 
21. Povera Maria 

versi di Madonnina Malaspina 

Un fior di paradiso  
Fu la gentil Maria  
Fu d’una stella il riso,  
Un suono d’arpa fu. 
 
Eppur tu l’hai tradita,  
E non ritorna più. 
 
Murata è la sua porta  
E più non ti risponde,  
Nei vortici dell’onde 
La poveretta è morta. 
 
Nei sogni della notte  
Tu la vedrai, crudele,  
E a lagrime dirotte  
Il cor ti piangerà; 
 



 

 

Ma il cor d’un infedele  
Lagrime brevi avrà. 
 
Murata è la sua porta  
E più non ti risponde,  
Nei vortici dell’onde  
La poveretta è morta. 
 
È morta come un raggio  
In una notte estiva,  
In un mattin di maggio  
È morta come un fior. 
 
E più non torna viva  
D’un infedele al cor. 
 
Murata è la sua porta  
E più non ti risponde,  
Nei vortici dell’onde  
La poveretta è morta. 
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4. Let love Awake, song (1892 – versi di Arthur Chapman, CS137) 
5. Two, song (1892 – versi di Clement Scott, CS139) 
6. Addio fanciulla…, canto popolare (1893, CS140) 
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1. Te souviens-tu? 

versi di M.me G. de Montgomery 

Que la valse, mignonne, est une douce chose,  
Et combien je me sens tout frémissant d’émoi  
Quand doucement mon bras autour de toi se pose  
Et quand je sens ton coeur battre tout contre moi! 
 



 

 

As- tu le souvenir de la salle embaumée  
Où tous les deux rêveurs nous passions enlacés? 
Te souviens-tu, dis-moi, frivole bien-aimée,  
Que l’on disait tout bas: «Ce sont des fiancés!» 
 
Te souviens-tu, dis-moi, de ma tendre parole,  
Te souviens-tu du jour et du soleil joyeux  
Qui nous marquant au front, o ma danseuse folle,  
Te faisait rougissante abaisser tes grands yeux? 
 
Mais lorsqu’auprès de toi j’avais l’âme ravie,  
Tu semblais t’enfermer dans un calme dédain.  
Maintenant que lassé je veux finir ma vie,  
Oh! dis-moi, dans ma main n'as-tu pas mis ta main? 
 
Me l’as-tu donc ôtée en cessant de sourire  
Cette petite main douce comme des fleurs?  
Et n’avais-tu donc pas autre chose à me dire  
Lorsque triste et muet tu me vis tout en pleurs! 
 
Oh! viens, chantons la valse à la tendre romance, 
 Chantons les soirs d’hiver et leur neigeux manteau.  
Vois-tu, j’en ai gardé la douce souvenance 
 Comme un lis en son coeur garde une goutte d’eau. 
 
2. Les Filles de Cadix 

versi di Alfred de Musset 

Nous venions de voir le taureau,  
Tois garçons, trois fillettes. 
Sur la pelouse, il faisait beau, 
Et nous dansions un boléro  
Au son des castagnettes: 
«Dites-moi, voisin,  
Si j’ai bonne mine,  
Et si ma basquine  
Va bien ce matin.  
Vous me trouvez la taille fine?...  
Ah! Ah! 
Les filles de Cadix aiment assez cela.» 
 
Et nous dansions un boléro,  
Un soir, c’était dimanche. 
Vers nous s’en vint un hidalgo 
Cousu d’or, la plume au chapeau,  
Et le poing sur la hanche:  
«Si tu veux de moi,  
Brune au doux sourire,  
Tu n’as qu’à le dire,  
Cet or est à toi. 
– Passez votre chemin, beau sire... 
Ah! Ah! 
Les filles de Cadix n'entendent pas cela.» 



 

 

 
Et nous dansions un boléro,  
Au pied de la colline. 
Sur le chemin passa Diego, 
Qui pour tout bien n’a qu’un manteau  
Et qu’une mandoline:  
«La belle aux yeux doux,  
Veux-tu qu’à l’église  
Demain te conduise  
Un amant jaloux? 
– Jaloux! Jaloux! quelle sottise! 
Ah! Ah! 
Les filles de Cadix craignent ce défaut-là.» 
 
3. Why Beatest So, O Heart? 

versi di Arthur Chapman 

Why beatest so, O heart? The day has sped,  
The rose that bloom’d at morn Is dead!  
So brightly woke the joyous dawning hour,  
So softly woo’d the sun each op’ning flow’r;  
And must the day’s sweet glories now depart?  
Will shadows gather round my beating heart?  
O heart! O heart!  
Joy comes with morn, but when the night is nigh  
Flow’rs droop and wither and the sun rays die! 
 
Why beatest so, O heart? The day has sped,  
The rose that bloom’d at morn Is dead! 
But fears the heart the hour when shadows close,  
Bud its bright hopes to wither like the rose?  
Has it no life beyond the present time,  
No higher heights to which it fain would climb?  
O heart! O heart!  
Beat on, O heart, for thee there is no night,  
Love dwells in thee and sheds unfailing light! 
 
4. Let Love Awake 

versi di Arthur Chapman 

Let love awake! whilst youth is in its spring, 
For love and youth by rosy links are bound; 
Let not the years their speedy journey wing 
Ere thou and I our heart’s desire have found. 
Love calls thee now! Wilt thou not answer make? 
Let love awake! 
 
Let love awake! whilst yet our lives are glad,  
Ere falling tears have left their trace behind. 
The brightest days, with nature sweetest clad, 
Must end in rain, and gloom and moaning wind. 
’Tis summer now, let us our gladness take! 
Let love awake! 
 



 

 

Let love awake! Ere wint’ry days draw nigh,  
For bitting blast can chill the warmest heart. 
Let love awake ere summer flowers die, 
Whilst thou and I, with sadness have no part. 
Oh! rest my heart on thine, or it will break! 
Let love awake! 
 
5. Two 

versi di Clement Scott 

Two on a cliff, with the kiss of the sea 
Filling their hearts, and their lips and their hair;  
Two without shelter of rock or of tree, 
Facing pure peace, or the sands of despair!  
But one in the soul that can lift them along; 
One in the spirit, and one in the touch;  
One in the melody, one in the song: 
Who can wish more, or dare ask for as much? 
 
Two in a boat on the turn of the tide; 
Two in the sight of the leaf and the land;  
Two on the breast of the waves that are wide; 
Two on the narrow gold strip of the sand.  
But one on the ocean of love and at rest; 
One midst the rush, and one in the roar;  
One like a bird winging home to its nest: 
Who asks as much, or dare hunger for more? 
 
Two in the gold of the sun as it sets; 
Two dose together at death of the day;  
Two in the world that forgives and forgets; 
Two with the joy of the beach and the bay.  
But one in the faith, and one in the prayer; 
One in the heaven, and one in the blue;  
One in the light, and the life, and the air.  
Who can ask more! O my darling can you? 
 
6. Addio, fanciulla... 

Addio, fanciulla addio,  
Doman ritorno al mar. 
Lasciami ti diss’io,  
Tu mi volesti amar. 
 
Or piangi, ed al tuo pianto  
Sento strapparmi il cor; 
Io non sapea che tanto  
Desse di pene amor! 
 
Ricordati: una sera 
Insiem vagando in mar, 
Ti dissi: a primavera  
Io ti dovrò lasciar. 
 



 

 

Tu il capo allor chinasti  
Con trepid’ansietà, 
Ma il dì che paventasti  
Domani spunterà! 
 
7. Petite Sérénade 

versi di Lucien Dhuguet 

Comme un voile noir sur Grenade  
La nuit s’étend; 
Voici l’heure où la sérénade  
Déjà s’entend. 
Aux pâles rayòns de la lune,  
Guitare en main 
Je chante Rosita la brune  
Jusqu’à demain  
Ah! ah! ah! 
 
Et ma plaintive séguidille  
Bien tendrement, 
A cette perle de Castille  
Dit mon tourment, 
Mon ivresse, les jours d’alarmes,  
Les soirs joyeux; 
Et tout ému, je sens des larmes  
Emplir mes yeux!  
Ah! ah! ah! 
 
Soudain, dans l’ombre, sa fenêtre  
S’ouvre sans bruit; 
Ma Rosita daigne paraître:  
Tout chagrin fuit! 
J’entends sa voix, la mienne tremble,  
Divin émoi! 
Et l’Amour et l’Espoir ensemble  
Chantent en moi...  
Ah! ah!ah! 
 
8. Demain! 

versi di Marc-Antoine Desaugiers 

Enfants de la folie,  
Chantons; 
Sur les maux de la vie  
Glissons; 
Plaisirs jamais ne coûte 
De pleurs; 
Il sème notre route  
De fleurs. 
 
Oui, portons son délire  
Partout. 
Le bonheur est de rire  
De tout; 



 

 

Pour être aimés des belles  
Aimons; 
Un beau jour changent-elles, 
Changeons. 
 
Déjà l’hiver de l’âge  
Accourt; 
Profitons d’un passage  
Si court; 
L’avenir peut-il être  
Certain? 
Nous finirons peut-être  
Demain. 
 
9. Ritournelle 

versi di Francois Coppée 

Dans la plaine blonde et sous les allées,  
Pour mieux faire accueil au doux messidor,  
Nous irons chasser les choses ailées  
Moi, la strophe, et toi, le papillon d’or. 
 
Et nous choisirons les routes tentantes,  
Sous les saules gris et près des roseaux,  
Pour mieux écouter les choses chantantes,  
Moi, le rythme, et toi, le choeur des oiseaux. 
 
Suivant tous les deux les rives charmées 
Que le fleuve bat de ses flots parleurs,  
Nous vous trouverons, choses parfumées,  
Moi, glanant des vers, toi, cueillant des fleurs. 
 
Et l’amour, servant notre fantaisie,  
Fera ce jour-là l’été plus charmant:  
Je serai poète, et toi poésie,  
Tu seras plus belle, et moi plus aimant. 
 
10. Suzon 

versi di Alfred de Musset 

Adieu, Suzon, ma rose blonde,  
Qui m’as aimé pendant huit jours:  
Les plus courts plaisirs de ce monde  
Souvent font les meilleurs amours.  
Sais-je au moment où je te quitte,  
Où m’entraîne mon astre errant?  
Je m’en vais pourtant, ma petite,  
Bien loin, bien vite,  
Toujours courant. 
 
Je pars, et sur ma lèvre ardente  
Brille encore ton dernier baiser.  
Entre mes bras, chère imprudente,  
Ton beau front vient de reposer.  



 

 

Sens-tu mon coeur, comme il palpite?  
Le tien, comme il battait gaîment!  
Je m’en vais pourtant, ma petite,  
Bien loin, bien vite,  
Toujours t’aimant. 
 
Que de tristesse et que de charmes  
Tendre enfant, dans tes doux adieux!  
Tout m’enivre, jusqu’à tes larmes,  
Lorsque ton coeur et dans tes yeux.  
A vivre ton regard m’invite;  
Il me consolerait mourant.  
Je m’en vais pourtant, ma petite,  
Bien loin, bien vite,  
Tout en pleurant. 
 
11. Bonjour, Suzon!. 

versi di Alfred de Musset 

Bonjour, Suzon, ma fleur des bois, 
 Es-tu toujours la plus jolie?  
Je reviens, tei que tu me vois,  
D’un grand voyage en Italie.  
Du paradis j’ai fait le tour;  
J’ai fait des vers, j’ai fait l’amour. 
Mais que t’importe?  
Je passe devant ta maison; 
Ouvre ta porte.  
Bonjour, Suzon! 
 
Je t’ai vue au temps des lilas.  
Ton cœur joyeux venait d’éclore,  
Et tu disais: «Je ne veux pas,  
Je ne veux pas qu’on m’aime encore.»  
Qu’as-tu fait depuis mon départ?  
Qui part trop tôt revient trop tard. 
Mais que m’importe?  
Je passe devant ta maison;  
Ouvre ta porte.  
Bonjour, Suzon! 
 
12. Canta!.. 

versi di Ruggero Leoncavallo 

Canta, canta o mio cor! L’ore che passano  
Fugan le gioie e apportano i dolor;  
Ogni sorriso si tramuta in lacrime  
Ma che c’importa se a noi resta amor? 
 
Canta, canta o mio cor! Canta il delirio  
Le visïoni belle, i sogni d’or.  
Questo eterno desio che in noi ravvivasi  
Questa eterna canzon che mai non muor! 
 



 

 

Canta, canta o mio cor! La morte gelida  
Le nostre labbra chiuderà... ma ancor  
Dopo di noi verranno al sole altr’anime  
Che s’ameranno e canteran l’amor!.. 
 
13. My Dreams 

versi di Frederic E. Weatherly 

I dream of the day I met you,  
I dream of the light divine  
That shone in your tender eyes, love,  
When first they looked in mine.  
I dream of the flowr’s that made me  
A path for my longing feet,  
I dream of the star that led me  
To your chamber window sweet. 
 
I dream of the words you whisper’d  
In the hush of that magic hour,  
With your eyes like the stars above me, 
And your heart like an opening flow’r.  
I dream of the rose you gave me,  
I think of our last farewell, 
I dream of the silent longing  
That only the heart can tell. 
 
Alas! Alas! I have lost my star 
In a world of glaring light,  
And only a few poor ashes  
Remain of my rose tonight;  
But I dream of my rose,  
And my star and you,  
And whether we part or meet  
I shall love you the same for ever  
As long as my heart may beat. 
 
14. On Lido Waters 

versi di Frederic E. Weatherly 

Lay by thy lute, my dearest, 
Come down thy marble stair,  
The Lido waters call thee,  
The night is sweet and fair. 
 
Come down, for I am waiting 
To waft thee o’er the sea,  
And all my heart is singing  
To thee, my love, to thee! 
 
Then come, then come, my dearest, 
And all our night shall be 
Bright as the Lido waters  
That sparkle to the sea. 
 



 

 

Tomorrow thou wilt leave me, 
And I shall be bereft,  
But speak not of tomorrow 
 While yet tonight is left. 
 
Lie still, lie still, my dearest,  
And let our boat drift by,  
Lie still and let us fancy  
Tonight will never die. 
 
Then come, then come, my dearest, 
And all our night shall be  
Bright as the Lido waters  
That sparkle to the sea. 
 
15. Song of a Rose 

versi di Frederic E. Weatherly 

She floated along in the dreamy dance,  
In her lover’s arms at rest, 
Her soft eyes bright with love’s delight,  
And a rose at her tender breast; 
O rose, white rose of the loving heart, 
What can thy petals tell? 
They tell of a dream that will ne’er depart,  
And a love that loves, that loves too well! 
 
She sits at her window, dreaming on,  
She watches the white moon beams, 
And she kisses the rose, for he is gone,  
And prays for him in her dreams. 
O rose, white rose in her bower above, 
What do thy petals say? 
They speak to her heart of her first sweet love,  
Of him who is gone, is gone away! 
 
She is waiting, waiting, the long years’ wane;  
She opens the pages white; 
But only a few dead leaves remain  
Of the rose that she wore that night! 
O rose, white rose of the days of yore,  
What do thy petals say? 
They tell of him who will come no more,  
And of her who will love for aye! 
 
16. Rève 

versi di Paul Verlaine 

Voici des fruits, des fleurs, des feuilles et des branches, 
 Et puis voici mon cœur, qui ne bat que pour vous.  
Ne le déchirez pas avec vos deux mains blanches  
Et qu’à vos yeux si beaux l’humble présent soit doux. 
 
J’arrive tout couvert encore de rosée  



 

 

Que le vent du matin vient glacer à mon front.  
Souffrez que ma fatigue, à vos pieds reposée,  
Rêve des chers instants qui la délasseront. 
 
Sur votre jeune sein laissez rouler ma tête  
Toute sonore encore de vos derniers baisers;  
Laissez-la s’apaiser de la bonne tempête,  
Et que je dorme un peu puisque vous reposez. 
 
17. Strana 

versi di Ada Negri 

Treman le foglie con brivido lento:  
Al bosco verde che bisbiglia e posa  
Narra una storia il vento. 
 
E comincia così: C’era una volta...  
E, trepidando all’alitante spiro,  
Il bosco verde ascolta. 
 
Era un’errante e fervida gitana: 
Avea la bocca rossa e fulvo il crine,  
E si chiamava: Strana. 
 
Un giorno amò. – Fu spasmo e fu dolcezza,  
Fu sorriso e delirio, ombra e splendore  
Di quell’amor l’ebbrezza. 
 
Un altro giorno attese, ed ei non venne.  
Attese a lungo, palpitante e muta.  
Non venne più... non venne. 
 
Ed essa allor, chinando il volto assorto,  
Disse: A che serve trascinar la vita,  
Quando l’amore è morto?.. 
 
18. Te solo 

versi di Ada Negri 

Qui... te solo, te solo. – Oh, lascia, lascia  
Ch’io sfoghi sul tuo cor tutti i singulti  
Da tant’anni nel petto accumulati,  
Tutti gli affanni e i desideri occulti... 
 
Ho bisogno di pianto. 
 
Sul tuo sen palpitante, oh, lascia, lascia  
Ch’io riposi la testa affaticata,  
Come timido augello sotto l’ala,  
Come rosa divelta e reclinata... 
 
Ho bisogno di pace. 
 
Sul tuo giovine fronte, oh, lascia, lascia  



 

 

Ch’io prema il labbro acceso e trepidante,  
Ch’io ti susurri l’unica parola  
Che inebbrii nel delirio d’un istante... 
 
Ho bisogno d’amore. 
 
19. A Song of Rest 

versi di Barry Cornwall 

The night is closing round, Mother! 
The shadows are thick and deep!  
All round me they cling, like an iron ring,  
And I cannot – cannot sleep! 
 
Ah! Heaven! thy hand, thy hand, Mother! 
Let me lie on thy nursing breast!  
They have smitten my brain with a piercing pain: –  
But ’tis gone! — and I now shall rest. 
 
I could sleep a long, long sleep, Mother! 
So seek me a cairn cool bed:  
You may lay me low in the virgin snow,  
With a moss-bank for my head. 
 
I would lie in the wild, wild woods, Mother! 
Where nought but the birds are known; 
Where nothing in seen, but the branches green,  
And flow’rs on the greensward strewn. 
 
No lovers there witch the air, Mother! 
Nor mock at the holy sky: 
One may live and be gay, like a summer day,  
And at last, like the Summer, –  die! 
 
20. Falling Leaves 

versi di Frederic E. Weatherly 

Through the woods we walk together, underneath the harvest moon,  
In the golden autumn weather! ah, that it should pass so soon!  
One by one the leaves are falling, but with happy hearts we say,  
“Time may fly beyond recalling, Love will never pass away!” 
 
Ah, that lips should fail and falter, 
Life be full of vain regret;  
Summer fades and hearts must alter, 
 Some remember, some forget! 
 
Once again ’tis autumn weather! ’tis a year ago to-day,  
Since we roam’d the woods together, since I saw you pass away.  
Still, as then, the leaves are falling, but you come to me no more,  
Dead and gone beyond recalling is the love that then you swore! 
 
Ah, those days of golden glory,  
What of all my vain regret?  



 

 

Only, this – the old, old story –  
I remember, you forget! 
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1. Ancora!                          
versi di Rocco Emanuele Pagliara 

Il mio pensier, vagando, ti ritrova 
in mezzo ai fiori, in un’ombrosa landa: 
del mite aprile a la carezza nova, 
ti fanno i rami una gentil ghirlanda. 
Ma la tua guancia è mesta e scolorita, 
han le tue labbra un languido sospir… 
Forse tu pure a la trascorsa vita 
rivolgi, stanca, il triste sovvenir! 
O dolce tempo, o rapida stagione, 
con i tuoi raggi a noi più non ritorni! 
Sì breve tacque l’ideal canzone, 
fuggir veloci i nostri cari giorni! 
Ah! vieni a me! Ti stringi al petto ansante, 
fa’ ch’io m’inebri al caldo tuo sospir! 
Baciar potessi ancora, un solo istante, 
la bocca tua soave, e poi morir! 
 



 

 

2. Le rose che mi desti                      
versi di Rocco Emanuele Pagliara 

Le rose che mi desti 
son tutte inaridite, 
e giaccion sfiorite, 
tra’ miei ricordi mesti! 
Ma se le vizze foglie 
vo’ contemplare ancor, 
un brivido mi coglie, 
un senso di dolor! 
Fu rapida la vita 
del nostro foco ardente: 
or son le fiamme spente, 
la luce è disvanita! 
Ma sento, a l’improvviso, 
balzarmi acceso il cor… 
passa, col tuo sorriso, 
un fervido baglior! 
L’incanto è dileguato, 
il dolce sogno sparve: 
fuggir le vaghe larve, 
fra l’ombre del passato! 
Ma incerto ascolto e fremo, 
se giunga un tuo sospir… 
se ancor mi guardi, io tremo 
e parmi di morir! 
 

3. Se avessi l’ale!                     
versi di Carlo D’Ormeville 

Se avessi l’ale, tacito e solo 
Vorrei seguirti sull’orizzonte 
Di là dal mar; 
E, sul tuo capo librato a volo, 
La man, le labbra, il crin, la fronte 
Vorrei baciar. 
Se avessi l’ale, sul tuo verone 
Ai primi raggi del sol nascente 
Vorrei volar; 
E con le note d’una canzone 
I tuoi begli occhi, cara dormente, 
Vorrei destar. 
Se avessi l’ale, se avessi fede, 
Lassù fra gli angeli del paradiso 
Vorrei salir, 
E a quell’eterea beata sede 
Per te il più dolce gentile sorriso 
Vorrei rapir. 
Ma, se al mio corpo mancano l’ale, 
L’ale non mancano al mio pensiero. 
Che vola ognor; 
E nella febbre dell’ideale 
L’anima assorta nel suo mistero 



 

 

Vive d’amor! 
 

4. Senza l’amore!  
versi di Rocco Emanuele Pagliara  
Si chinano le rose 
sovra i cespi languenti: 
tra le foglie nascose, 
han sospiri dolenti! 
È triste il fiore, e muore, 
senza l’amore! 
Come in un grigio velo 
s’avvolgono le stelle: 
gemon, pel fosco cielo, 
le pallide fiammelle! 
Dilegua l’astro, e muore, 
senza l’amore! 
E tu, mesta e pensosa, 
chini la fronte bianca… 
nel sogno non riposa 
la tua pupilla stanca! 
Tu manchi, o stella, o fiore, 
senza l’amore!                            
 

5. Ohè! Mammà! Sogno d’amore 

versi di Raffaele Petrosemolo 
Allor che il guardo languido 
Su me posò un istante 
Io ne divenni amante, 
Ohè! mammà, ohè! mammà, 
E quando alfin richiedere 
Ardì tremando amore 
Gli avea già dato il core 
Ohè! mammà, ohè! 
Inerti i remi giacquero 
Nel fondo del battello 
Il sogno era sì bello 
Ohè! mammà, ohè! mammà, 
La luna in nube argentea 
Il disco suo celava 
La barca camminava 
Ohè! mammà, ohè! 
Spandeva amor l’oceano 
Amor spandeva il cielo 
Mi tolse gli occhi un velo 
Ohè! mammà, ohè! mammà, 
Oh! qual incanto etereo 
Oh! qual vision beata 
Ahimè ch’io son destata 
Ohè! mammà, ohè! 
 
6. Invano!              
versi di Rocco Emanuele Pagliara 



 

 

La serenata ch’io ti cantava 
era una lenta nenia d’amor 
nei tristi accordi io ti narrava 
tutto lo spasimo del mio dolor! 
Ma invan, tremando, la mia canzone 
come un lamento saliva al ciel: 
tra’ verdi rami del tuo balcone, 
tu sorridevi, bella e crudel! 
Or la romanza che ti ripeto 
con altri accenti vola dal cor; 
vibra, nel ritmo fremente e lieto, 
una gioconda storia d’amor! 
Ma invano echeggia la mia canzone 
nel novo metro, gaia e fedel: 
tra’ vizzi rami del tuo balcone, 
tu non sorridi bella e crudel! 
 

 

Deux chansons  

7. Chanson de Barberine           
versi di Alfred de Musset  
Beau chevalier qui partez pour la guerre, 
Qu’allez-vous faire 
Si loin d’ici? 
Voyez-vous pas que la nuit est profonde, 
Et que le monde 
N’est que souci ? 
Vous qui croyez qu’une amour délaissée 
De la pensée 
S’enfuit ainsi, 
Hélas ! hélas ! chercheurs de renommée, 
Votre fumée 
S’envole aussi. 
Beau chevalier qui partez pour la guerre, 
Qu’allez-vous faire 
Si loin de nous? 
J’en vais pleurer, moi qui me laissais dire 
Que mon sourire 
Était si doux. 
 

8. Chanson de l’adieu                
versi di Edmond d’Haraucourt  
Partir, c’est mourir un peu, 
C’est mourir à ce qu’on aime: 
On laisse un peu de soi-même 
En toute heure et dans tout lieu. 
C’est toujour le deuil d’un voeu, 
Le dernier vers d’un poème; 
Partir, c’est mourir un peu, 
C’est mourir à ce qu’on aime. 
Et l’on part, et c’est un jeu. 
Et jusqu’à l’adieu suprême 



 

 

C’est son âme que l’on sème, 
Que l’on sème en chaque adieu: 
Partir c’est mourir un peu… 

 

 

9. Amour! Amour!                           
versi di Victor Hugo  
Mon bras pressait ta taille frêle 
Et souple comme le roseau; 
Ton sein palpitait comme l’aile 
D’un jeune oiseau. 
Longtemps muets, nous contemplâmes 
Le ciel où s’éteignait le jour. 
Que se passait-il dans nos âmes? 
Amour! Amour! 
Comme un ange qui se dévoile, 
Tu me regardais, dans ma nuit, 
Avec ton beau regard d’étoile, 
Qui m’éblouit. 
 

10. Infidélité                       
versi di Théophile Gautier  
Voici l’orme qui balance 
Son ombre sur le sentier; 
Voici le jeune églantier, 
Le bois où dort le silence, 
Le banc de pierre où, le soir, 
Nous aimions à nous asseoir. 
Voici la voûte embaumée 
D’ébéniers et de lilas, 
Où, lorsque nous étions las, 
Ensemble, ô ma bien-aimée! 
Sous des guirlandes de fleurs, 
Nous laissions fuir les chaleurs. 
Comme autrefois, l’hirondelle 
Rase, en passant, les donjons, 
Et le cygne dans les joncs 
Se joue et lustre son aile; 
L’air est pur, le gazon doux… 
Rien n’a donc changé que vous. 
 

11. Malgré moi              
versi di Jules Barbier  
Je ne veux plus penser à toi 
Dont j’ai si triste recompense, 
Et malgré moi 
Toujours j’y pense. 
Je ne veux plus chanter pour toi, 
Qui ris de mes chansons, méchante, 
Et malgré moi 
Toujours je chante. 
Je ne veux plus pleurer pour toi, 



 

 

Les pleurs sans espoir sont un leurre, 
Et malgré moi 
Toujours je pleure. 
Je ne veux plus faire de toi 
Mon bien, ma vie et mon ciel même, 
Et malgré moi 
Toujours je t’aime. 
 
12. Solo!                   
versi di Laskaro  
Acre, veemente voluttà di piangere, 
prona la fronte sovra quel guanciale 
dove il suo volto, radiosa opale, 
impresse un’orma non calcata più. 
Inosservatamente in quella camera, 
solo, evocando gli ultimi barlumi, 
gli ultimi voti, gli ultimi profumi, 
d’una sì cara e persa gioventù. 
Cara, segreta voluttà di lagrime; 
senz’altro intento, senz’altra speranza 
del misurar l’abisso e la distanza 
che d’ora in ora ci disgiunge più! 
 

13. Parted                         
versi di Frederic E. Weatherly  
Dearest, our day is over  
Ended, the dream divine. 
You must go back to your life, 
I must go back to mine. 
Back to the joyless duties, 
Back to the fruitless tears. 
Loving and yet divided 
All through the empty years. 
How can I live without you? 
How can I let you go? 
I that you loved so well, dear, 
You that I worship so. 
Dearest, the night is passing. 
Waneth the trembling moon. 
Hark!  how the wind ariseth. 
Morn will be here so soon. 
Tell me again you love me 
Kiss me on lips and brow. 
Love of my soul, I love you. 
How can I leave you now? 
How can I live without you? 
How can I let you go? 
I that you loved so well, dear 
You that I worship so! 
 
 
Per Lei, cinque melodie 



 

 

Verzi di Silvio Marvasi 

14. Io ricordo, madonna, quella sera 

Io ricordo, madonna, quella sera, 
La gran malìa dello sguardo profondo, 
Le bianche mani, bianche come cera, 
E il biondo capo più dell’oro biondo; 
La dolce melodia della canzone, 
E della vostra voce la dolcezza, 
E del mio cuor la nascente passione, 
E della mente la soave ebbrezza; 
E la dolce penombra della stanza, 
E quante cose buone dicevate, 
Ed i mie sogni pieni di speranza… 
… io ricordo, ma voi vi ricordate? 
 
15. E come i maggi vengon per le rose 

E come i maggi vengon per le rose, 
Come le rose vengon per l’amore; 
Come il profumo viene alle mimose, 
E l’ape viene al bacio d’ogni fiore. 
Così verrete a me, serenamente, 
Pel mio dolce richiamo, e a poco a poco 
Voi mi dare l’anima, la mente, 
E il vostro cuore, puro come il fuoco. 
 
16. Dalla pioggia le foglie ancor bagnate 

Dalla pioggia le foglie ancor bagnate 
Scintillando ridevano nel sole, 
E nel breve recinto (ricordate?) 
Voi mi diceste le buone parole. 
Una di quelle foglie ancor bagnate, 
Io la colsi per voi, lungi dal sole, 
E, dolce allegoria, (vi ricordate?) 
Io ve la detti invece di parole. 
E se adesso le foglie ancor bagnate 
Rider vedrete nel recinto al sole, 
Io vi prego, madonna, ricordate 
Della speranza le buone parole! 
E se adesso le foglie ancor bagnate 
Rider vedrete nel recinto al sole, 
Io vi prego, madonna, ricordate 
Quanto promisi senza dir parole! 
 
17. Io vi vorrei veder tutta baciata 

Io vi vorrei veder tutta baciata 
Da strani fiori portati dal vento, 
Pioventi come bianca nevicata, 
Nuova bufera e nuovo incantamento. 
Io vi vorrei veder tutta baciata 
Dal fine odore del nembo d’argento, 
Posare sulla terra profumata 
Aprendo il cuore al dolce sentimento. 



 

 

Io vi vorrei veder col bianco viso 
Tra i bianchi fiori (più d’essi ridente), 
Tutta baciata dai raggi del sole. 
Io vi vorrei veder lo sguardo fiso, 
Tutta baciata l’anima e la mente 
Dalla dolcezza delle mie parole. 
 

18. Ed ecco il sogno 

Ed ecco il sogno, come dolce il vento 
Passa su tutto il mare e lo carezza, 
Le bianche vele vanno a cento e cento 
Tutte portate dalla dolce brezza. 
Voi, come me, sulla nave, in posa arcana 
Vi concedete, candida, all’azzurro; 
E il mare alla visione sovrumana 
Fa più lene l’ondata ed il sussurro. 
Come l’avorio della bianca vela 
Perde al confronto della vostra mano! 
Come la perla che l’azzurro cela 
È meno bianca del volto sovrano! 
Io, come sempre, vi sono ai ginocchi 
Parlandovi d’amore, dolcemente, 
E alfine mi guardate in fondo agli occhi, 
E alfine mi leggete nella mente. 
E così parlo al vostro cuore, 
D’un avvenire tutto quanto d’oro; 
E udite sola una parola: Amore! 
E dico solo una parola: Adoro! 
 
 
19. Aimez quand on vous aime!  
versi di Armand Silvestre  
Inhumaines qui, sans merci, 
Vous raillez de notre souci, 
Aimez! Aimez quand on vous aime! 
Ingrats qui ne vous doutez pas, 
Des rêves éclos sur vos pas, 
Aimez! Aimez quand on vous aime! 
Sachez, ô cruelles Beautés, 
Que les jours d’aimer sont comptés, 
Aimez! Aimez quand on vous aime! 
Sachez, amoureux inconstants, 
Que le bien d’aimer n’a qu’un temps. 
Aimez! Aimez quand on vous aime! 
Le même destin nous poursuit 
Et notre folie est la même: 
C’est celle d’aimer qui nous fuit, 
C’est celle de fuir qui nous aime! 
 

 
CD4 

1. Speak!, song (1898 – versi di Clifton Bingham, CS166) 



 

 

2. The Silver Lining, song (1898 – versi di R.H. Elkin, CS166B) 
3. If, song (1898 – versi di H. Stockall, CS166C) 
4. Love me To-Day, song  (1898 – versi di Frederick Edward Weatherly, CS166D) 
5. Spring, song (1898 – versi di Frederick Edward Weatherly, CS170) 
6. Regret, melodia (1898 – versi di Paul Bourget, CS178) 
7. Far away, song (1898 – versi di C. Simon, CS178B) 
8. Rose d'automne, valse lente (1898, CS179) 
9. Fede, melodia (1898 – versi di Rocco Emanuele Pagliara, CS180) 
10. Serenata allegra (1898 – versi di Salvatore Di Giacomo, CS181) 
11. Novembre, mélodie (1901 – versi di Paul Bourget, CS182) 
12. La mia canzone ! (1902 – versi di Francesco Cimmino, CS183) 
13. Chi sa!, vecchia canzone napoletana (1902 – versi di Ferdinando Russo, CS184) 
14. Inverno triste!, melodia (1902 – versi di Francesco Cimmino, CS185) 
15. Parting Time, song (versi di E. Teschemacher, CS185B) 
16. Non m’amate più, melodia (1902 – versi di Rocco Emanuele Pagliara, CS186)  
17. Vos yeux, mélodie (1902 – versi di E. Morandi, CS187) 
18. Mon coeur qui t'aime!, chanson (1902 – versi di J. Lahore, CS188) 
19. Pierrot's Lament, song (1902 – versi di F.E. Weatherly, CS189) 
20. Non chiedermi se t’amo, melodia (1902 – versi di R.E. Pagliara, CS190) 
 
 
1. Speak! 

versi di Clifton Bingham 

Speak with those eyes of thine to me, love,  
 Speak without words and say,  
 All thou hast ever been, thou’lt be, love,  
 Star of my life alway!  
 Give me one glance for silent token,  
 Answer my pleading so –  
 Tell me in language all unspoken,  
 All that my heart would know! 
 
Speak with a simple touch of hands, love,  
 Laying in mine thine own,  
 There is no tongue in all the lands, love,  
 Speaks in so dear a tone!  
 Love wants no words for his explaining –  
 Love knows no why or when;  
 Speak by thy hand in mine remaining –  
 I shall be answered then! 
 
Then shall my heart from dreams awaken,  
 Because of thy true eyes;  
 Then shall this earth by care forsaken,  
 Draw near to Paradise! 
 Then though those tender lips of thine, love,  
 No answering word let fall,  
 Then shall I know that thou art mine, love –   
 Thou wilt have told me all! 
 
2. The Silver Lining 

versi di R.H. Elkin 



 

 

I see a garden in my dreams,  
 Where dainty roses always grow, 
Where music fills the scented air,  
 And words are spoken soft and low. 
I feel your hand in mine reposing;  
 The words we spoke again I hear; 
Ah! tell me there will be no waking,  
 That you, my own, again are near! 
 
Thoughts may be ting’d with sorrow, 
   Mem’ry beget a sigh,  
Still follows each tomorrow,  
   Sweeter for some day gone by. 
 
The days have pass’d, the years have flown,  
 Still all my heart is tun’d to thine; 
The waking bud to flow’r has grown,  
 Yet fate divides thy path and mine. 
But thro’ the gloom a light is shining,  
 It brings a message from above: 
That clouds all have a Silver lining,  
 To bid us live and hope and love! 
 
Thoughts may be ting’d with sorrow, 
   Mem’ry beget a sigh,  
 Still follows each tomorrow,  
   Sweeter for some day gone by. 
 
3. If 

versi di Harriett Stockall 

If you had passed another way  
That morning long ago,  
Would life for each of us today  
Be full of gloom or glow? 
 
If you had passed and left me free,  
Would all the care that carne  
With love, be spared to you and me?  
Would life have been the same? 
 
I would not miss the joy of sweet surprise!  
I only crave the lovelight in your eyes! 
 
If you had passed, and we, apart, 
Had gone our lonely ways, 
Would heart have ached for aching heart 
Through all life’s dreary days? 
 
If you had passed, or I had turned  
Before you carne in sight,  
Would life’s best lesson have been learned  
By you and me aright? 



 

 

 
I would not miss a moment of our pain!  
I only long to live our life again! 
 
Love Me To-day! 
versi di / words by Frederic E. Weatherly 
 
Love me to-day! The Hour is full and fair;  
Life like a flower is bending to our kiss;  
Time will not stay, for all our wildest prayer,  
Love has no dearer, sweeter hour than this. 
 
Why need we sigh with unavailing tears?  
Why need we wake the voices of the past?  
Let us forget the bitter bygone years,  
It is enough that we have met at last! 
 
Love me to-day! Tomorrow may be pain,  
Fate may divide us ere the dawning break,  
I may not hold you hand in mine again,  
I may not find you when the flow’rs awake. 
 
Stay with me, then; love’s harvest is so deep;  
Stay with me, then, amid the passion flow’rs;  
Love me to-day! Tomorrow let us weep!  
Tell me you love me while today is ours! 
 
5. Spring 

versi di Frederic E. Weatherly 

Carol of bird on the twittering eaves,  
 Gleam of blossom on wood and lea,  
Shimmer of gold on the bursting leaves,  
 Silver and pearl on the morning sea. 
 
Gloomy winter, good-bye, good-bye! 
 The lark sings loud in the tranced sky,  
And earth awakes at the music clear, 
 For the Spring is coming, the Spring is here! 
 
O happy birds, sing on, sing on! 
 Shout me your carol, o laughing sea!  
Parting is over, tears are gone,  
 Life and its promise unfold to me! 
 
See, I am waiting with soul on fire, 
 Heart’s delight for my heart’s desire;  
And life is waking, and joy is near, 
 For my love is coming, my love is here! 
 
6. Regret 

versi di Paul Bourget 

Devant le ciel d’été, tiède et calme,  



 

 

Je me souviens de toi comme d’un songe  
Et mon regret fidèle aime et prolonge  
 Les heures où j’étais aimé. 
 
Les astres brilleront dans la nuit noire;  
Le soleil brillera dans le jour clair;  
Quelque chose de toi flotte dans l’air,  
 Qui me pénètre la mémoire. 
 
Quelque chose de toi qui fut à moi:  
Car j’ai possédé ta douce pensée,  
Et mon âme, trahie et délaissée,  
 Est encor tout entière à toi. 
 
7. Far Away 

versi di Connie Simon 

When far away, I could but see thee, dear,  
 As some sweet vision through a mist of tears,  
 My dreams were sad and yet I had no fear,  
 Tho’ far away. 
 
In early spring, when home you came once more,  
 We rarely met, our ways lay far apart;  
 But still I knew you loved me as before,  
 And life was joy. 
 
But now alas! Altho’ you are my own,  
 And ever near my heart you seem to be,  
 Doubt fìlls my soul; tis now I am alone,  
 You’re far away, You’re far away! 
 
8. Rose d’Automne 

versi di M. F. 

Le vent d’automne emporte  
Les fleurs et les amours,  
L’hiver frappe a la porte  
Adieu, adieu beaux jours. 
 
Sur la tremblante branche  
Du rozier languissant,  
Seule, une rose penche  
Son front triste et charmant. 
 
Dernière et tendre fleur  
Par l’orage épargnée,  
Viens mourir sur mon coeur,  
Viens mourir, pauvre aimée. 
 
Ton âme en s’exhalant  
Dans un parfum léger,  
Volera doucement  
Vers l’azur étheré. 



 

 

 
Qu’elle emporte mes rêves  
Et mes espoirs décus,  
L’heure d’aimer est brève  
Comme toi, j’ai véçu. 
 
Ici-bas mon destin  
Fut le tien, pauvre rose,  
Une cruelle main  
Te brise, à peine éclose. 
 
J’ai passé comme toi  
Solitaire en la vie;  
Plus heureuse que moi  
Tu meurs près d’une amie. 
 
Adieu; peut-être un jour  
Dans l’ombre où tout repose,  
S’unira notre amour  
Adieu, petite rose. 
 
9. Fede 

versi di Rocco Emanuele Pagliara 

Se tu non vieni, nella dura attesa,  
 ti ricerca il pensiero, avidamente;  
 ma, sia lungo l’indugio io sento illesa  
 la fede in te, nell’anima dolente! 
 
L’ansia m’opprime, se non t’ho vicino,  
 ma il dubbio ignora il mio lungo soffrir!  
 Piango, ma credo in te, come in divino  
 angiol di luce, che non può tradir! 
 
E tu vieni, e mi guardi, interrogando,  
 con l’occhio tuo profondo e luminoso,  
 quali torbide larve io vo cercando,  
 qual sospetto funesto ho in core ascoso! 
 
No... non temer! Riposa a me vicino,  
 e sovra il petto tuo fammi languir.  
 Io t’amo!., e credo in te, come in divino  
 angiol di luce, che non sa tradir. 
 
10. Serenata allegra 

(’O ssaccio ca lamiente nun ne vuo’) versi di Salvatore Di Giacomo 

Chella ca sta chitarra sta sunanno  
canzona malinconeca nun è:  
suspire e cchianto nun mm’abbrucaranno,  
te può’ mettere a sèntere, Carmè,  
chella ca sta chitarra sta sunanno! 
 
Parole dint’ ’e llacreme mmiscate  



 

 

cheste ca te canto io, bella, nun so’:  
nun so’ lamiente eterne e disperate,  
’o ssaccio ca lamiente nun ne vuo’,  
e parole int’ ’e llacreme mmiscate. 
 
Capace te sì fatta finalmente;  
te sì ddicisa, e mme 1’ ’è fatto dì:  
«Venesse martedì sicuramente...»  
E obbì ccà so’benuto. E martedì...  
Capace te sì fatta! finalmente! 
 
Sona chitarra! Sona ’a serenata!  
E a sta fenesta affacciate, Carmè!  
Guarda sta luna! Guarda che nuttata...  
E sta canzona mia dimme comm’ ’è...  
Sona chitarra! Sona ’a serenata!... 
 
11. Novembre 

versi di Paul Bourget 

Novembre approche, - et c’est le mois charmant  
Où devinant ton âme à ton sourire  
Je me suis pris à t’aimer vaguement  
Sans rien dire. 
 
Novembre approche, - ah! nous étions enfants,  
Mais notre amour fut beau comme un poème.  
– Comme l’on fait des rêves triomphants  
Lorsqu’on aime! – 
 
Novembre approche, – assis au coin du feu,  
Malade et seul, j’ai songé tout à l’heure  
A cet hiver où je croyais en Dieu,  
Et je pleure. 
 
Novembre approche, – et c’est le moins béni  
Où tous les morts ont des fleurs sur leurs pierre,  
Et moi je porte à mon rêve finì  
Sa priere! 
 
12. La mia canzone! 

versi di Francesco Cimmino 

La mia canzone è un dolce mormorio  
 Che sino a te, nell’aria fredda, sale;  
 E, se ti parla ancor dell’amor mio,  
 Cara fanciulla, non ti vuol far male;  
 Vagando sul tuo candido guanciale,  
 Essa vuol dirti un ultimo desio:  
 Su la tua bianca fronte verginale  
 La mia canzone è il bacio dell’addio. 
 
La mia canzone sospirando muore 
 Lieve nell’aria su la tua vetrata;  



 

 

 Ma, disfidando il gelo e il tenebrore,  
 Reca il desio d’un’anima agitata;  
 E vuol destar ogn’ansia a te più grata,  
 Ogni affetto sopito entro il tuo cuore:  
 Ora che tu sei sola, addormentata,  
 La mia canzone è un fremito d’amore! 
 
13. Chi sa! 

versi di Ferdinando Russo 

 Tu nun cante nisciuna canzona  
e chill’uocchie nun luceno mai,  
sola e trista assettata tu stai  
ncopp’è scuoglie luntano a guardà.  
Tu nun parle e te parle sultanto  
o’ suspiro ca’ o viento abbandona...  
Ah! Tu nun cante nisciuna canzona...  
sola e muta a che pienze? Chi sa! 
 
Si n’auciello passanno saluta,  
o lu sole te vene a fa festa,  
si nu strillo te porta ’a tempesta,  
tu rummane, ricantata, a vedè...  
L’uocchio niro, luntano luntano,  
tu sprufunne int’all’onna ca sona...  
Tu nun cante nisciuna canzona  
e sta vocca nun ride... Pecché? 
 
Chi mai sape qua’ nomme tu tiene?  
Chi anduvina sta fronta ncrispata?  
A qua’ parte d’ ’o munno si nata?  
Che turmiente stu core te dà?  
Che nce tiene, int’a st’anema trista?  
De qua’ spine tu puorte ’a curona?  
Tu nun cante nisciuna canzona  
e speruto io rummano a penzà... 
 
Io vurria, - si putesse sultanto  
guardà stuocchie e sentì na parola, -  
cunzularte chell’anema sola,  
sullevarte da ’o ttroppo suffrì...  
Ma po’ penzò, chi sa! ca si’ mmorta,  
e ’o curaggio, accussì, m’abbandona...  
Tu nun cante nisciuna canzona,  
e io tremmo... e nun saccio chi si’! 
 
14. Inverno triste! 

versi di Francesco Cimmino 

Ho veduto languir nel lungo oblio  
 Il nido che per noi l’amor compose;  
 Come i sogni del povero amor mio,  
 Ho veduto morir l’ultime rose. 
 



 

 

Il core mi diceva: È forse eterno  
 Il sorriso del sol sui campi in fiore?  
 Ed or che viene sovra i campi il verno,  
 Io più triste lo sento entro il mio core! 
 
In un novo desio tu dunque assorto  
 Non pensi ai dì trascorsi, un sol momento?  
 Simile al freddo oblio che cinge un morto  
 È quel che copre l’amor tuo già spento! 
 
E un’altra or ode le parole istesse  
 Con cui tu mi giuravi amore eterno;  
 Ma, s’ella ha fede ne le tue promesse,  
 Dopo l’aprile anch’ella avrà l’inverno! 
 
15. Parting-Time 

versi di Ed. Teschemacher 

Take the sweetest song that hearts can breathe 
 Or softly sigh,  
Take the fondest prayer that hearts can leave 
 When ’tis good-bye!  
Now the roses fade, each lily sweet 
 Beside the way,  
Fair flow’rs that blossom’d round our wand’ring feet  
 No longer stay! 
 
Gaze into these longing eyes again, 
 All dim with tears,  
Then forth to face the lonely world of pain, 
 The lonely years.  
Take the sweetest kiss that lips can give, 
 Then you and I  
Must learn apart for ever more to live,  
 Apart to die! 
 
16. Non m’amate più! 

versi di Rocco Emanuele Pagliara 

Voi mi guardate ognor co’ l’occhio languido,  
co’ l’occhio pieno di soave incanto,  
e mi volgete la parola tenera,  
se vengo, pensieroso, a voi da canto.  
 Ma, come un giorno, ahimè, non posso credervi!  
 per sempre n’ho perduta la virtù:  
 ed una mesta voce, in cor, mi mormora  
 che non m’amate più! 
 
M’abbandonate la manina candida,  
se lontano da voi partir degg’io:  
e un fior togliete da le trecce morbide,  
per darmelo, dicendo un dolce addio.  
 Ma, come un giorno, ahimè, non posso credervi!  
 per sempre n’ho perduta la virtù:  



 

 

 ed una triste voce, in cor, mi mormora  
 che non m’amate più! 
 
E sorridete ognor co’l volto d’angelo,  
d’un sorriso che pare una carezza:  
e a’1 labbro, che l’implora ardente e trepido,  
voi non negate la suprema ebbrezza!  
 Ma mille baci tuo’ non ponno rendermi  
 la fede, che sì calda, un giorno, fu,  
 e la funesta voce ognor mi mormora  
 che tu non m’ami più! 
 
17. Vos yeux 

versi di Eugène Morand 

Ce sont vos yeux cruels et doux,  
Vous que je redoute et que j’aime,  
Ce sont vos yeux que j’aime en vous,  
Peut-être encor plus que vous-même. 
 
Vos yeux clairs ont le jour en eux.  
L’amour fou c’est le seul sincère.  
Je voudrais voguer sur vos yeux  
Comme sur un lac de lumière. 
 
Vos yeux noirs on la nuit en eux.  
L’amour vrai c’est celui qui souffre.  
Je voudrais descendre en vos yeux,  
Et ne plus remonter du gouffre. 
 
Ce sont vos yeux cruels et doux,  
Vous que je redoute et que j’aime,  
Ce sont vos yeux que j’aime en vous,  
Peut-être encor plus que vous-même. 
 
18. Mon coeur qui t’aime! 

versi di Jean Lahore 

Monotone, triste et charmant,  
Il est un vieil air de la Perse  
Qui t’envelope doucement  
T’alanguit t’adore et te berce;  
Et te raconte,  
O mon amour,  
Mon ancienne mélancolie  
Avant que ta tendresse un jour,  
Ne m’eut guéri de ma folie! 
 
Les yeux ne parlent pas assez  
La bouche aussi ne peut tout dire:  
Par ces chansons des temps passés,  
Je cause avec toi,  
Je soupire; 
Et la musique sait bien mieux  



 

 

Que je ne saurai moi-même  
En un baiser délicieux  
Te verser tout mon coeur qui t’aime! 
 
19. Pierrot’s Lament 

versi di Frederic E. Weatherly 

The stage is gay and bright, the footlights gleaming,  
 You hear me sing to-night, with laughter beaming,  
 You see me laugh and play, you call me funny, 
 "How bright he is!" you say, "how gay and sunny!" 
 
Ah, little laughing maid, you do not know, 
 How many tears it costs to make one gay Pierrot. 
 
And when the play is done, my little maiden,  
 Back to your life you run, with sunshine laden,  
 And if you think of me perhaps you’re saying,  
 "How gay his life must be, it’s only playing!" 
 
Ah, little happy maid, you do not know, 
 How many tears it costs to make one gay Pierrot. 
 
20. Non chiedermi se t’amo!.. 

versi di Rocco Emanuele Pagliara 

Non chiedermi se t’amo!... Ahimè, l’ignora  
l’anima vinta da fatal mistero!  
Ma un’ansia nova mi tormenta ognora,  
cinge un velo di nubi ’1 mio pensiero.  
So che, se giungi, impallidisco e tremo,  
e tento, invano, un detto profferir:  
so che mi vince un affanno supremo,  
se lontano da me ten dêi partir! 
 
Se amore è questo, assai somiglia a ’1 pianto,  
è fantasima triste di dolore:  
se amore è questo, e fa soffrirmi tanto,  
no... non lo voglio, non lo voglio in core!  
So che languente ti rimiro in volto,  
e prorompe da l’anima ’1 sospir:  
so che, se parli, rapita ti ascolto...  
la man mi stringi, e parmi di morir! 
 


